
 

 
 

Всероссийская (национальная) научная конференция 

с международным участием 

«РОМАНО-ГЕРМАНСКАЯ ФИЛОЛОГИЯ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ» 

18-19 марта 2025 года 

 

ПРОГРАММА КОНФЕРЕНЦИИ 

18 марта, вторник 

 

Пленарная часть  

10.00-12.30, ауд. 2041 (наб. Грибоедова 30/32) 

Модератор: д.ф.н., доц. Ю.Г. Тимралиева 

 

Открытие конференции 

Приветственное слово – проректор по научной работе СПбГЭУ, д-р экон. наук, 

профессор Горбашко Е.А. 

Приветственное слово – декан Гуманитарного факультета, канд. филол. наук 

Пруцких А.А. 

Корышев М.В.  

Санкт-Петербургский государственный университет 

Применение дельты Бёрроуза для реконструкции истории немецкого 

католического церковного гимна как литературного жанра. 

  

Нужная Т.В.  
Санкт-Петербургский гуманитарный университет профсоюзов 

Мифопоэтические трансформации во французской литературе второй 

половины 20-го века. 

 

Алташина В.Д.  

Санкт-Петербургский государственный университет 

Французский/ английский: анти-язык Сержа Дубровски. 

 



Ивлиева Е.А.  

Российский государственный педагогический университет имени А.И. Герцена  

Невербальные способы выражения эмоций в испанском интернет-дискурсе (на 

материале социальных сетей). 

 

Палехова О.В.  
Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Прецедентность в немецком политическом дискурсе. 

 

Колядко С.В.  
Российский государственный педагогический университет имени А.И. Герцена 

Основные направления цифровой трансформации иноязычного образования. 

 

 
 
 

Секция «Лингвистика текста и дискурса» 

18 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: к.ф.н., доц. Е.Е. Верезубова 
 

Богословская С.А.  

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Экологический дискурс как объект лингвистических исследований в германской 

филологии. 

 

Большакова Т.М.   

Российский государственный педагогический университет имени А.И. Герцена 

Особенности реализации межсубъектной диалогичности в немецкоязычном 

школьном административно-нормативном дискурсе. 

 

Верезубова Е.Е., Камышанская П.Ю.  

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Французский язык в области права: традиции и современные тенденции. 

 

Внук Т.В.  

Минский государственный лингвистический университет, Минск (Беларусь) 

Параформулы как объекты междисциплинарных исследований (на материале 

немецкого и русского языков). 

 

Дудина А.М., Красова А.О.  

Минский государственный лингвистический университет, Минск (Беларусь) 

Прагматический потенциал метафоры во французском политическом медиа 

дискурсе. 

 

 



Езан И.Е., Ковтунова Е.А. 

Санкт-Петербургский государственный университет  

Лингводискурсивная характеристика салиентных политических предложений 

(на материале немецкого языка). 

 

Кудинова Ю.И.  

Волгоградский государственный университет, Волгоград 

Жанр политических дебатов и его место в системе политических жанров. 

 

Павлова К.А. 

Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого 

Жанрообразующие параметры спортивной аналитической статьи. 

 

Решетняк Н.В., Андреева В.И. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Метафоричность во французском гастрономическом дискурсе. 

 

Шипова И.А. 

Московский педагогический государственный университет, Москва 

Стратегия реализации модальной семантики в немецкоязычном политическом 

дискурсе (на материале речей депутатов Бундестага). 

 

Теплыгина И.М. 

Санкт-Петербургский государственный электротехнический университет 

Типы речевых действий вступительного собеседования как лингвокультурного 

скрипта. 

 

 

Секция: «Художественный текст как объект филологических 

исследований» 

18 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: д.ф.н., доц. С.Л. Фокин 

 

Боярская Т.Ю. 

Санкт-Петербургский государственный университет 

Функциональное значение приложений в эссе П. Мериме «Эпизод из истории 

России. Лжедмитрии». 

 

Бирр-Цуркан Л.Ф. 

Санкт-Петербургский государственный университет 

Устойчивые формулы в частной переписке Хэлены фон Шалленберг (1561-1597). 

 

Виейра Лениа  

Школа «Агрупаменто Пионейро де Авиасао Португеза», Лиссабон (Португалия) 

Взгляд на современную португальскую литературу. 



Дж. Ди Джакомо 

Римский государственный университет «Ла Сапьенца», Рим (Италия)  

У истоков современного романа: «исторический роман» от Флобера до Музиля, 

роман «без завершенного смысла» от Достоевского до Беккета.   

 

Горбовская С.Г.  

Санкт-Петербургский государственный университет  

«Видение розы» Б. Ахмадулиной: аффективно-эмпативное погружение в 

дискурсивное поле творений Т. Готье и М. Фокина. 

 

Кириченко В.В. 

Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики», 

Санкт-Петербург 

Близкие автофикциональности формы письма в современной французской 

литературе. 

 

Клименок А.В.  

Университет Лотарингии, Нанси (Франция) 

Шарль Бодлер в русской культуре: итоги и перспективы исследования. 

 

Машко И.К. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Типы атрибутивных конструкций в среднеанглийской поэзии. 

 

Нильсен Е.А., Чиченина М.И. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Особенности репрезентации глаголов движения в англосаксонской поэзии. 

 

Пименова Е.С.  

Санкт-Петербургский государственный университет  

История одного лодочника: психопоэтика новеллы «На воде» Ги де Мопассана. 

 

Семенихина М.В. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Образ памяти в стихотворном цикле Ф.Г. Томпсона «Love in Dian's Lap». 

 

Фокин С.Л.  

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Декаданс в Европе: методологическое введение.  

 

Хэ Цзяфу  

Санкт-Петербургский государственный университет  

Образ идеальной женщины в творчестве Ч. Диккенса (на примере романа 

«Крошка Доррит»). 

 



Секция «Когнитивная лингвистика и лингвокультурология» 

19 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: к.ф.н., доц. А.Л. Ломоносова 

 

Грошкова И.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Особенности ассоциативной составляющей концепта GLORY.  

 

Капилупи С.М.  

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Слова о гендере в библейской традиции и современном восприятии: русско-

итальянское лингвистическое и культурологическое сравнение.   

 

Казачкова Ю.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Вербализация метафоры «MEDICINE IS A THEATER» в романе Дэниела Мейсона 

«The Winter Soldier». 

 

Ломоносова А.Л. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Шнайдер Ф.Г. 

Университет прикладных наук Циттау/ Герлитц (Германия) 

Стереотипы и их роль в межкультурной коммуникации. 

 

Михайлова Е.Н. 

Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена 

Коммуникативное пространство старинной ярмарки в зеркале словаря-

разговорника XVI века. 

 

Николаев В.О. 

Ленинградский государственный университет им. А.С. Пушкина, Пушкин 

Вербализация концепта TRUST в произведениях Дж. Чосера. 

 

Овчинникова Г.В. 

Государственный университет просвещения, Москва,  

Международная полицейская академия, Тула,  

Музей-усадьба Л. Н. Толстого «Ясная Поляна», Тульская область 

Лингвокультурологический подход к паремиологии (на примере толстовских 

паремий во французских, итальянских и немецких переводных текстах). 

 

Фомкин М.С. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Концепт ORDNUNG в языковой картине мира немецкого народа. 

 

 



Ходинская М.В. 

Белорусский государственный университет, Минск (Беларусь) 

Образы легендарных городов в геобиографиях второй половины XX-XXI веков. 

 

Ястребова Ю.В., Смирнова А.Д. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Французский язык как лингвокультурный феномен в России XIX века.  

 

 

 

Секция: «Актуальные вопросы переводоведения» 

19 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: к.ф.н., доц. Н.М. Малеева 

 

Новикова Е.Н., Федорова А.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Специфика перевода социально-философских текстов (на материале немецкого 

языка). 

 

Рафикова Н.Н.  

Мурманский арктический университет, Мурманск 

Лексикон немецких политиков с позиций юридической лингвистики: 

особенности перевода. 

 

Спиридонова Н.С., Султанова А.З. 

Санкт-Петербургский Политехнический университет Петра Великого 

Проблема использования функциональной замены при переводе реалий (на 

примере французской легенды Le Sotré). 

 

Суслова Е.Г., Теплякова А.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Особенности перевода немецкоязычных стендап-выступлений на 

экономическую тематику. 

 

Тимралиева Ю.Г., Кивкуцан А.В. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Анализ машинного перевода сложноподчиненных предложений с немецкого на 

русский язык в научно-технических текстах. 

 

Храбрых Р.А., Рудевич С.Д. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Специфика перевода с немецкого на русский язык экономических терминов в 

сфере инвестиций. 

 



Секция «Актуальные вопросы лексикологии, терминологии, 

лексикографии» 

19 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: к.ф.н., доц. О.В. Палехова 

 

Видишева С.К., Ситникова Т.В. 

Белорусский государственный университет, Минск (Беларусь) 

Влияние компьютерной терминологии на стратегию и тактику 

коммуникативного поведения. 

 

Войлокова Е.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Неологизмы английского языка как отражение современности. 

 

Лузянин В.В., Котюрова И.А. 

Петрозаводский государственный университет, Петрозаводск 

Диффузность значений многозначных слов на примере английских словарей. 

 

Малеева Н.М., Васильева А.В. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Особенности немецкоязычной косметологической терминологии. 

 

Мацугина Е.Ю. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Использование корпуса News on the Web для отбора и анализа японизмов в 

английском языке. 

 

Палехова О.В., Трембач П.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Аллюзии в немецком рейтинге «Слово года». 

 

Фрейдсон О.А., Краснова Е.Н. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Неологизмы и лексическое творчество во французском языке. 

 

Фрейдсон О.А., Сабурова А.Г. 
Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Когда французский спорт говорит по-английски: к вопросу об англицизмах во 

французском языке. 

 

 

 

 

 

 



Секция «Актуальные вопросы педагогики и лингводидактики» 

19 марта, 14.00-17.00 (ДОТ) 

Руководитель секции: к.п.н., доц. Н.В. Гуль 

 

Антонова К.Н., Горохова Н.Э., Маевская В.А. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Развитие навыка осознанного восприятия информации в профессионально- 

ориентированном тексте. 

 

Гуль Н.В. 

Санкт-Петербургский государственный экономический университет  

Использование аутентичных материалов на занятиях по немецкому языку на 

гуманитарных факультетах. 

 

Елистратова Е.Н.  

Санкт-Петербургский государственный экономический университет 

Использование интерактивных методов обучения иностранным языкам. 

 

Круглова Л.В., Лялина П.Ю. 

Томский государственный педагогический университет, Томск  

Преподавание дисциплины «Иностранный язык» в контексте 

компетентностно-деятельностного подхода. 

 

Полякова Н.В. 

Томский государственный педагогический университет, Томск  

Формирование переводческой компетентности у обучающихся  

на занятиях и во внеаудиторной деятельности. 

 

Селезнева И.П., Майер А.С. 

Красноярский государственный педагогический университет им. 

В.П. Астафьева, Красноярск 

Камишибай-театр как средство развития иноязычных речевых навыков 

студентов вуза. 

 

Федюковская М.Г. 

Санкт-Петербургский университет технологий управления и экономики 

Психологические аспекты формирования иноязычной профессионально-

ориентированной лексической компетенции. 

 

Федюковский А.А. 

Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого 

Лингвистические и лингводидактические аспекты формирования иноязычной 

профессионально-ориентированной лексической компетенции. 


